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АНГЛІЗМИ У СУЧАСНІЙ ВІЙСЬКОВІЙ ЛЕКСИЦІ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ1

У пропонованому дослідженні на матеріалі офіційних електронних ресурсів Збройних Сил України, сторінках 
військових підрозділів, а також українських засобів масової інформації здійснено аналіз англомовних запозичень 
у військовій сфері. Розглянуто основні чинники, що впливають на процеси запозичення іншомовних слів.

Метою статті є виявлення та аналіз особливостей функціонування англізмів у сучасній військовій лексиці 
української мови.

У результаті аналізу досліджуваного матеріалу встановлено, що в сучасній українській військовій лексиці 
виразно представлено англізми на позначення військової техніки, озброєння, спорядження, військових професії 
та посад, комунікації в армії, а також загальних військових термінів. Зафіксовано найменування позивних, час-
тина з яких адаптована до норм української графіки. Наведені приклади яскраво ілюструють активне функціо-
нування англомовних запозичень у сучасній військовій лексиці.

У досліджуваному матеріалі зафіксовано запозичення, як адаптовані до української графічної системи, так і 
ті, що зберігають первинне іншомовне написання. Виділено використання складних, гібридних комбінацій. Зазна-
чено, що англізми військової сфери, адаптуючись до норм української мови, утворюють нові словотвірні моделі, 
збагачуючи її лексичний склад.

Встановлено, що новітні англомовні запозичення, пов’язані з військовою сферою, у процесі засвоєння укра-
їнською мовою здатні формувати словотвірні гнізда та ланцюги. Визначено продуктивність суфіксального та 
префіксального способів творення нових слів від мовних одиниць англійського походження. За допомогою слово-
твірних формантів утворюються прикметники від назв осіб за професією; дієслова на позначення дії, пов’язаної 
з використанням військової зброї; іменники на позначення осіб за родом діяльності.

У розвідці наголошено на необхідності подальшого наукового вивчення англізмів, які внаслідок позамовних та 
внутрішньомовних чинників проникають до української мови.
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ANGLICISMS IN CONTEMPORARY MILITARY LEXICON  
OF THE UKRAINIAN LANGUAGE

In this study, based on official electronic resources of the Armed Forces of Ukraine, websites of military units, and 
Ukrainian media, an analysis of English borrowings in the military sphere was carried out. The main factors influencing 
the processes of borrowing foreign words are considered.

The purpose of this article is to identify and analyze the peculiarities of the functioning of Anglicisms in the modern 
military vocabulary of the Ukrainian language.

As a result of analyzing the material under study, it was established that modern Ukrainian military vocabulary clearly 
contains Anglicisms to denote military equipment, weapons, gear, military professions and positions, communication 
in the army, as well as general military terms. The names of call signs have been recorded, some of which have been 
adapted to Ukrainian spelling conventions. The examples provided clearly illustrate the active use of English loanwords 
in contemporary military vocabulary. 

1 Статтю підготовлено в межах наукового проєкту «Мова української армії: учора, сьогодні, завтра» (держав-
ний реєстраційний номер 0125U001288 від 20.02.2025).
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The material under study contains borrowings that have been adapted to the Ukrainian spelling system, as well as 
those that retain their original foreign spelling. The use of complex, hybrid combinations has been highlighted. It is 
noted that Anglicisms in the military sphere, adapting to the norms of the Ukrainian language, form new word-formation 
models, enriching its lexical composition.

It has been established that the latest English borrowings related to the military sphere form word-formation chains 
in the process of assimilation into the Ukrainian language. 

It has been established that the latest English-language borrowings related to the military sphere, in the process of 
assimilation into the Ukrainian language, are capable of forming word-formation nests and chains. The productivity of 
suffixal and prefixal methods of forming new words from English-derived linguistic units has been determined. With the 
help of word-forming morphemes, adjectives are formed from the names of persons by profession; verbs denoting actions 
related to the use of military weapons; nouns denoting persons by type of activity. 

The study emphasizes the need for further scientific research into Anglicisms, which are entering the Ukrainian 
language as a result of extralinguistic and intralinguistic factors.

Key words: anglicisms, borrowings, military vocabulary, Ukrainian language.
 
Постановка проблеми. Дослідження запози-

чень є одним із актуальних напрямків сучасного 
мовознавства. Різноманітні суспільно-економічні 
зміни, глобалізація світових процесів у науці, тех-
ніці, освіті та культурі впливають на словниковий 
склад мови, зумовлюючи появу нових слів та зна-
чень. У сучасній українській мові спостерігаємо 
процес активного запозичення лексичних одиниць 
англомовного походження, які функціонують у 
різних сферах мовного вжитку. В умовах війни 
особливий інтерес становить вивчення англізмів 
у військовій сфері, що зумовлює необхідність 
їхнього системного аналізу та класифікації. 

Аналіз досліджень. В українському мовоз-
навстві проблеми запозичення англомовної лек-
сики, зокрема причини проникнення, особли-
вості адаптації, розвиток семантики висвітлено у 
працях багатьох учених: Б. М. Ажнюка (Ажнюк, 
2001), Л. М. Архипенко (Архипенко, 2004, 2025), 
О. С. Дьолог (Дьолог, 2020), І. О. Коробової (Коро-
бова, 2017), Я. В. Битківської (Битківська, 2019), 
П.  О.  Селігея (Селігей, 2007)  та  ін. В Інституті 
мовознавства ім. О. О. Потебні створено «Словник 
новітніх англізмів», що містить близько 4  тисяч 
слів і словосполучень, запозичених з англійської 
мови впродовж перших десятиліть ХХІ  століття 
(Словник, 2022).

Мет статті – розглянути основні чинники, що 
впливають на запозичення лексики чужомовного 
походження; виявити та проаналізувати особли-
вості функціонування англомовних запозичень у 
сучасній військовій лексиці української мови.

Виклад основного матеріалу. На процеси запо-
зичення іншомовних слів впливають як екстра-
лінгвальні (зовнішні, позамовні), так й інтралінг-
вальні (внутрішні, внутрішньомовні) чинники. До 
зовнішніх чинників переважно належать суспільні 
зміни, розвиток економіки, науки, техніки, куль-
тури. З-поміж внутрішньомовних причин запо-
зичення вчені виділяють такі: відсутність слова 
для називання нового предмета, нового явища, 

поняття; потреба у називанні для усунення непо-
розуміння між партнерами; потреба у позначенні 
комунікативно актуального поняття: якщо поняття 
торкається життєво важливих інтересів людей, то і 
слово, що його позначає, стає загальновживаним; 
необхідність у розмежуванні змістовно близь-
ких, але різних понять; необхідність спеціалізації 
понять у тій чи іншій сфері; тенденція до заміни 
словосполучень і описових зворотів однослівними 
найменуваннями; тенденція до закріплення запози-
чень, які можна об’єднати у певний лексичний ряд, 
базуючись на їх загальному значенні й повторю-
ваності будь-якого одного структурного елемента; 
наявність у мові-рецепторі усталених терміноло-
гічних систем, які обслуговують ту чи іншу галузь; 
потреба в нових номінаціях як данина моді, пре-
стижності, підвищенню власного авторитету в очах 
оточення (Архипенко, 2004).

На думку І.  О.  Коробової, основними інтра-
лінгвальними чинниками, що впливають на 
запозичення новітньої лексики чужомовного 
походження є: 1.  Комунікативні: а)  відсутність 
українських відповідників для найменування 
важливих новітніх предметів, приладів, понять, 
дій, процесів, явищ та реалій, запозичених з іно-
земної дійсності; б)  прагнення до посилення й 
збереження комунікативної чіткості лексичних 
одиниць, що виражається в усуненні полісемії чи 
омонімії в українській мові. 2.  Наукові: а)  залу-
чення іншомoвної лексеми для заміни описoвого 
звoроту на пoзначення певної дії, реалії, процесу 
або предмета однослівними найменуваннями; 
б)  наявність слoвотвірнoгo, граматичнoго та 
лексикo-семантичнoго пoтенціалу для входження 
та функціонування запозичуваного слова в укра-
їнській мові; в)  функціoнування в українській 
мові запозичених раніше структурнo однoтипних 
слів. 3. Вирoбничі: а) наявність в українській мoві 
застарілих позначень процесів, реалій, дій, назв 
предметів, обладнання та приладів, які не відпо-
відають сьогоденню (Коробова, 2017: 35).
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П.  О. Селігей основними чинниками проник-
нення запозичених слів називає такі: 1) англомовна 
термінологія є міжнародною, узвичаєною серед 
зарубіжних фахівців; 2)  тенденція до лаконізму 
й однослівності; щоб заощадити зусилля, мовці 
воліють позначити поняття одним запозиченим 
терміном, аніж багатослівно-громіздким питомим 
зворотом; 3) чуже слово однозначне, його семан-
тика більш конкретна й чіткіше окреслена, воно 
деталізує наявне поняття, вносить новий смисло-
вий відтінок, який важко чи неможливо передати 
питомим аналогом; 4) естетичні або етичні мірку-
вання; 5) чужі слова жваво проникають і тоді, коли 
окремі суспільні прошарки захоплюються культу-
рою іншого народу (Селігей, 2007: 7–11).

З одного боку, процес запозичення сприяє 
збагаченню словникового складу мови, а з дру-
гого – надмірне використання запозичень витісняє 
питому лексику та звужує сферу її вживання. Деякі 
дослідники розглядають процес запозичення 
англізмів як негативне явище, що призводить до 
засмічення мови та втрати питомої лексики, наго-
лошуючи на необхідності добору українських від-
повідників, тоді як інші розглядають цей процес 
як чинник збагачення мови. На думку М. П. Баган, 
безпідставне використання англізмів призводить 
до збіднення лексикону української мови, пору-
шення її графічних і граматичних норм. Дослід-
ниця зазначає, що в умовах глобалізації для збе-
реження самобутності рідної мови, підвищення 
її статусу й комунікативної потужності важливо 
уникати неконтрольованого поширення в ній 
запозичень (Баган, 2020: 49). 

Л.  М.  Архипенко вважає, що запозичення з 
інших мов не слід вважати чимось небезпечним, 
оскільки в умовах глобалізації й розвитку інфор-
маційних технологій подібне поповнення слов-
никово складу новими термінолексемами неми-
нуче, проте не варто зловживати використанням 
англізмів лише заради моди, оскільки це при-
зводить до знищення самобутності мови  (Архи-
пенко, 2025: 242). 

Як зазначає П.  О.  Селігей, запози-
чення – об’єктивна необхідність, явище природне 
і нормальне. Багато чужих слів добре вписалися в 
українську мову, розширили її пізнавальний простір 
та синонімічні можливості, але важливо дотримува-
тися міри корисного запозичення (Селігей, 2007: 24). 

У сучасній українській мові простежуємо 
активне використання англомовних запозичень 
в різних сферах мовного вжитку. В умовах війни 
особливий інтерес становлять запозичення у 
військовій сфері, які позначають різні військові 
найменування. 

Метеріалом дослідження стала військова лек-
сика, представлена на офіційних електронних 
інформаційних ресурсах ЗСУ, сторінках військо-
вих підрозділів, а також у текстах українських 
засобів масової інформації.

У результаті аналізу досліджуваного матері-
алу встановлено, що найбільш виразно в сучас-
ній українській військовій лексиці представлено 
англізми на позначення військової техніки, озбро-
єння, спорядження, військових професій та посад, 
комунікації в армії, функціонують позивні та 
загальні терміни на позначення бойових дій. Роз-
глянемо їх детальніше. 

Найменування військової техніки, озбро-
єння, обладнання: джавелін, бомбер, стінгери, 
томагавки, челенджер, дрон, мінідрон, джемер, 
радар, діп страйки, хаймарси, НРК «Спайдер» 
та  ін. Напр.: «Прикордонники упродовж доби 
знмщили 16  ударних дронів рф» (Прикордон-
ники…, 2025). «”Від них не сховаєшся” – бри-
гада “Рубіж” продемонструвала переваги своїх 
важких бомберів» (Від них…, 2025). «Мінобо-
рони допустило до експлуатації наземний робот 
“Спайдер”» (Міноборони…, 2025).

У досліджуваному матеріалі зафіксовано 
найменування, як адаптовані до української гра-
фічної системи, так і ті, що зберігають первинне 
іншомовне написання. Напр.: «Ракети Томагавк: 
характеристики, ціна та дальність польоту» 
(Ракети…, 2025). «У ВМС розповіли, які пускові 
установки може використовувати Україна для 
ракет Tomahawk» (У ВМС…, 2025). «Діп страй-
ками називаємо клас ударних дронів, які здатні 
працювати на дуже великій відстані – це сотні 
кілометрів» (Діп страйками…, 2025). «DeepStrike 
на 800  км – СБС ЗСУ уразили другий за величи-
ною нафтопереробний завод рф» (DeepStrike…, 
2025). «Хаймарси вже давно зарекомендували 
себе на фронті» (Таку роботу…, 2025). «Транс-
формаційний стрибок:  армія США збирається 
підсилити системи HIMARS гіперзвуковими раке-
тами» (Трансформаційний…, 2025). «Спочатку 
наші бійці з ПТРК Javelin уразили ворожий танк» 
(Javelin…,  2025). «Якщо твоя зброя FGM-148 
“Джавелін” – працювати хочеться ще більше та 
краще» (Якщо твоя…, 2023). 

Крім того, часто трапляються складні, гібридні 
комбінації, утворені за такими моделями: а) англій-
ська абревіатура + адаптований іменник (FPV-дрон); 
б) англійська абревіатура + кілька адаптованих запо-
зичених основ (FPV-дрони-бомбери); в) усі компо-
ненти запозичені та передані українською графікою 
(дрон-хаб); г)  запозичене англійське слово  +  укра-
їнське (дрон-розвідник, дрон-перехоплювач). Напр.: 

Олександрук І. Англізми у сучасній військовій лексиці української мови



Актуальнi питання гуманiтарних наук. Вип. 92, том 2, 2025228

Мовознавство. Лiтературознавство

«Навіть на  перехрестях, у  дворах, замасковані 
чи  захищені РЕБом – FPV-дрони знаходять ціль!» 
(«Буханкам»…, 2025). «”Хто сховався – того зна-
йдуть”: український FPV-дрон полює на окупантів в 
осінньому лісі» (Хто сховався…, 2025). «FPV-дрони-
бомбери зі скиданням боєприпасів для роботи на 
фронті» (FPV-дрони-бомбери…,2025). «Дрони-пере-
хоплювачі проти “Шахедів”» (Дрони-перехоплю-
вачі…, 2025).

Найменування військових професій, посад: 
снайпер, марксмен, рейнджер, споттер та ін. Напр.: 
«Полк “К-2” шукає споттерів: що це за спеці-
альність і як доєднатись» (Полк…, 2025). «Вій-
ськова професія – марксмен: фахівець ділиться 
секретами» (Військова професія…2021). «”Іду 
на ви” – спецпризначенці провели посвяту нових 
рейнджерів» («Іду на ви»…, 2025).

А також комбіновані, частково запозичені: 
дрон-оператор, FPV-пілот, інженер  JCATS, 
інструктор  VBS, айті-офіцер, етичний хакер, 
стрілець-дронер, стрілець-снайпер  та  ін. Напр.:  
«54-та окрема механізована бригада 
ім. Івана Мазепи запрошує до співпраці енергійних 
і мотивованих осіб на посаду “Стрілець-снайпер 
МПБ”» (54-та окрема…, 2025). «Військова про-
фесія – інженер  JCATS» (Військова професія…, 
2021).

Загальні військові терміни на позначення 
комунікації в армії: брифінг, бриф, сітреп, 
мітинг: «Брифінг щодо стану розмінування піро-
технічними підрозділами ДСНС деокупованих 
територій» (Брифінг…, 2023); пунктів контролю: 
чекпойнт, блокпост: «Назвали найпроблемніші 
блокпости на Харківщині» (Назвали…, 2024); на 
позначення різних дій: ейрстрайк, інтел, кібера-
така, нетворк та ін.

Трапляються найменування позивних, час-
тина з яких адаптована до української графіки: 
«Бетмен», «Fox», «Фокс», «Спайдер», «Хантер», 
«Док», «DOC», «Смузі», «Босс», «Лакі», «Rocky» 
та ін. Напр.: «Дуже “ядовита” тактика ворога 
і засоби протидії: історія розвідниці “Бетмен”» 
(Дуже «ядовита»…, 2025). «Владислав на позив-
ний Fox за час повномасштабної війни встиг 
повоювати в розвідці та мінометці» (Позивний 
Fox…, 2025). «Військовий з позивним “Фокс”, 
головний сержант взводу 128-ї окремої гірсько-
штурмової Закарпатської бригади, поділився сво-
їми думками про війну, побратимів та ухилянтів» 
(Якщо не хоче…, 2025).

У процесі засвоєння іншомовні лексеми прохо-
дять кілька етапів адаптації в мові-реципієнті. Під 
впливом української мови запозичення зазнають 
різних змін  –  фонетичних, граматичних, слово-

твірних, семантичних. Найпродуктивнішими спо-
собами творення нових слів від основ іншомовних 
запозичень є такі: суфіксальний, префіксальний, 
слово– та основоскладання. 

Зокрема, за допомогою суфікса -ськ(ий) утво-
рюються прикметники від назв осіб за професією: 
снайпер – снайперський, марксмен – марксмен-
ський. Напр.: «Неабияк у дронарській справі Янкі 
допомагає і технічна освіта, адже за потреби 
він швидко може відремонтувати пошкоджені 
дрони»  (Пілот БПЛА…, 2024). «Як  потрапити 
до  вищої снайперської світової ліги: про мар-
ксменський курс та  прийоми від досвідчених 
інструкторів» (Як потрапити…, 2025).

Активними є дієслівні деривати з суфіксом -и 
на позначення дії, пов’язаної з використанням 
військової зброї у значенні «атакувати, нищити 
ворога»: джавелінити, стінгерити, хаймарсити. 
Напр.: «Байрактарити, енлоїти, джавелінити, 
стінгерити, хаймарсити – нищити ворога, ходити 
на полювання, партизанити» (АрміяInform…, 
2022).

Високу словотвірну активність демонструє 
суфікс -ар, за допомогою якого утворюються 
лексеми на позначення осіб за родом діяльності, 
наприклад, дронар: «Волинський щит: Дронар 
Сірий із “Сапсану” – бойового братерства муж-
ніх людей» (Волинський щит…, 2025). За допо-
могою суфіксів -ар та -к(а) утворюються імен-
ники жіночого роду від назв осіб чоловічої статі: 
дронарка, снайперка, дрон-операторка. Напр.: 
Я жінка на бойовій посаді. Потрапила саме туди, 
куди хотіла, –  розповідає дронарка  на псевдо 
Бароко (Я жінка…, 2025). 

За допомогою префікса за– від дієслівних основ 
утворюються лексеми, що позначають дію/резуль-
тат дії: заджавелінити, застінгерити – «знищити 
ворога за допомогою відповідної зброї».

Унаслідок зазначених словотвірних процесів 
формуються словотвірні ланцюги, що свідчать 
про високий рівень адаптації запозичень у мовній 
системі. Напр.: дрон – дронар – дронарка – дро-
нарський; снайпер – снайперка – снайперський; 
джавелін – джавелінити – заджавелінити та ін.

Погоджуємося із думкою Л. М. Архипенко, що 
запозичення англізмів і утворення на їхній основі 
нових слів збагачує міжнаціональний лексичний 
фонд. Цей процес вимагає уваги та відкриває 
перспективи для нових досліджень  (Архипенко, 
2025: 243).

Висновок. Отже, у сучасній українській мові 
спостерігаємо активне функціонування англо-
мовних запозичень у військовій сфері, зокрема 
на позначення військової техніки, озброєння, спо-
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рядження, професій та посад. У результаті дослі-
дження з’ясовано, що англізми, засвоюючись 
українською мовою, активно пристосовуються 
до норм української мови, проходять кілька ета-
пів адаптації, формують словотвірні ланцюги, що 
сприяє збагаченню лексичного складу. Під впли-
вом війни процес запозичення триває, частина 

новітніх англізмів має потенціал бути лексикогра-
фічно зареєстрованими у словниках української 
мови. У розвідці лише частково розглянуто про-
блему адаптації англомовних запозичень у вій-
ськовій лексиці, тому питання їх функціонування, 
адаптації та кодифікації потребують подальшого 
системного вивчення.
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